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1 KURZFASSUNG 1 RELAZIONE DI SINTESI 

Die Baustellenflächen liegen im Eisacktal, in verschiedenen 

Ortschaften, die bis max. 13 km entfernt sind. 

Le aree di cantiere sono ubicate nella valle del fiume Isarco, in 

località diverse distanti tra loro al massimo 13 km. 

Es handelt sich um ein begrenztes Areal in einer Talenge, 

neben dem Eisack, der Autobahn A22 und der Brenner-

Eisenbahnstrecke. Durch das von Wäldern und Wiesen 

bedeckte Gelände führen Verkehrsinfrastrukturen und der 

Fluss. 

In generale le aree di cantiere si trovano in un punto stretto 

della valle, in affiancamento al fiume Isarco, all’autostrada A22 

e alla ferrovia del Brennero. Il territorio è occupato dalle 

infrastrutture di trasporto, dal fiume stesso e da limitate zone 

boschive e prative. 

Dieser Bericht gibt die Ergebnisse aus der hydraulischen 

Untersuchung und aus der eventuellen hydraulischen 

Überprüfung für das Niederschlagswasser-

Entsorgungssystem wieder, betreffend der Bauwerke im 

Freien (ausserhalb des Brenner Basis Tunnels) des Bereichs 

Mauls. 

La presente relazione riporta lo studio idraulico e l’eventuale 

verifica idraulica del sistema di smaltimento delle acque 

meteoriche per le opere all’esterno (rispetto alla galleria di 

base del Brennero) del settore Mules. 

Aus diesem Bericht sind lediglich die im Bereich Endlager 

zweckgebunden geplanten Bauwerke. 

Sono escluse dalla presente relazione soltanto le opere 

specificatamente progettate nell’ambito dei depositi definitivi. 

Die gegenständlichen Bauwerke liegen nicht in geschützten 

Bereichen mit Trinkwasser. 

Le opere in progetto non ricadono in zone di tutela delle acque 

potabili. 

 

  



 

 

   

  Seite / Pag. 5/16 

   

   

 

2 HYDRAULISCHE UNTERSUCHUNG 2 STUDIO IDRAULICO 

2.1 BERECHNUNGSMETHODEN 2.1 METODI DI CALCOLO 

Nachstehend sind die für den gegenständlichen Bericht 

eingesetzten Berechnungsmethoden beschrieben. 

Vengono descritti i metodi di calcolo utilizzati nella presente 

relazione. 

  

2.1.1 Rationelle Methode 2.1.1 Metodo razionale 

Die Wassermenge, die auf die Fahrbahn fließt, wurde mit der 

von den Forschern im Massachusetts Institute of Technology 

eingesetzten und in zahlreichen Versuchen (J. C. Schaake u. 

a., Experimental Examination of the Rational Method) 

überprüften rationellen Methode berechnet. 

Per il calcolo dell'acqua scolante sulla piattaforma è stato 

utilizzato il metodo razionale nella formulazione data dai 

ricercatori del Massachusetts Institute of Technology in base 

all’interpretazione di un notevole numero di riscontri 

sperimentali(J.C. Schaake et al., Experimental Examination of 

the Rational Method). 

Da die Fläche in Hektar (ha) angegeben ist, kann die 

rationelle Methode die Niederschläge in mm/h – also in 

Stunden – nach folgender Gleichung zum Ausdruck bringen: 

In particolare esprimendo le aree in ettari (ha), l’intensità di 

pioggia in mm/h, i tempi in ore, si può esplicare la formula 

razionale secondo la seguente espressione: 

 slSiCQ TtT c
/78,2    

Der Koeffizient C hängt von der Hangneigung und 

Bodendurchlässigkeit und wird wie folgt (Abflusskoeffizient 

bei Ø ohne Bemessung, Hauptlinienneigung in %) bestimmt: 

dove il coefficiente del metodo razionale C dipende da 

pendenza e permeabilità idraulica del terreno caratterizzante il 

bacino scolante, secondo la seguente (coefficiente di deflusso 

ø adimensionale, pendenza dell’asta principale i in %): 

iC  05,0.65,014,0 
 

Die durchschnittliche Einzugszeit tc (in Minuten) wird mit 

folgender Formel (Hauptlinienlänge in m, Neigung in %) 

berechnet: 

tc è il tempo di corrivazione medio (espresso in minuti), 

calcolato secondo la seguente formula (lunghezza dell’asta 

principale L in m, pendenza i in %): 

16,026,024,0 .40,1   iLtc 
 

itc T ist die auf Dauergrundlage (entspricht den 

Bestimmungen gemäß der Einzugszeit) berechnete 

Niederschlagsintensität und der aus der hydrologischen 

Analyse abgeleitete Niederschlagspegel: 

itc,TR è l’intensità di pioggia è calcolata in base al tempo di 

pioggia (posto di norma pari al tempo di corrivazione, per 

massimizzare la portata di calcolo) e all’altezza di pioggia 

derivante dall’analisi idrologica 

c

tc

Ttc
t

h
i ,

 

n

ctc tah 
 

Der Abflusskoeffizient hängt von der Oberfläche ab, auf die 

die Niederschläge fallen. In diesem Fall ist die Fahrbahn / 

der Unterbau im wesentlichen undurchlässig und hält im 

allgemeinen kein Wasser zurück, weshalb ein Wert nahe 

Il coefficiente di deflusso dipende dalla superficie su cui cade 

la pioggia. Nel caso della piattaforma stradale/ferroviaria, la 

superficie è sostanzialmente impermeabile e generalmente 

non trattiene l’acqua, per cui si può adottare un coefficiente di 



 

 

   

  Seite / Pag. 6/16 

   

   

1,00 als Abflusskoeffizient angenommen werden kann. Das 

Wasser fließt sehr schnell ab und beansprucht lediglich 

beschränkte Einzugszeiten. 

deflusso prossimo a 1,00. L’acqua infatti scorre molto 

velocemente e raggiunge il recapito con tempi di corrivazione 

piuttosto brevi. 

  

2.1.2 Gleichförmige Bewegung 2.1.2 Moto uniforme 

Die gleichförmiger Bewegung ausgesetzten zylinderförmigen 

oder prismatischförmigen Kanäle wurden mit der Gauckler-

Strickler-Formel überprüft: 

Per la verifica dei canali di forma cilindrica o prismatica in moto 

uniforme, è stata utilizzata la formula di Gauckler-Strickler: 

iRKAQ Hs

3/2


 

Die angeführten Größen sind: 

Q = Wasserführung (m³/s) 

A = Durchflussquerschnitt (m²) 

Ks = Rauheit (m1/3/s) 

RH = Profilradius (m) 

i = Neigung (m/m) 

dove le grandezze indicate sono: 

Q, portata [m3/s] 

A, sezione idraulica bagnata [m2] 

Ks, coefficiente di scabrezza in [m1/3/s] 

RH, raggio idraulico [m] 

i, pendenza [m/m] 

  

2.1.3 Richtlinien für die Rohrbemessung 2.1.3 Criteri di dimensionamento per le tubazioni 

Die Kanalisation für das Niederschlagswasser muss sich vor 

allem selbst reinigen können. Die vom Wasser an der 

Innenfläche verursachte Schubspannung muss einen 

bestimmten Richtwert überschreiten, um Ablagerungen an den 

Rohrinnenseiten ablösen zu können. 

Nel progetto delle fognature bianche il criterio principale da 

osservare è quello di autopulizia, cioè si deve fare in modo 

che la tensione tangenziale provocata dall'acqua sulla 

superficie interna superi un certo valore, in modo che 

vengano rimossi eventuali depositi all'interno delle tubazioni. 

Die Versuche ergaben, dass die Voraussetzungen für die 

Selbstreinigung bei Schubspannung τ = 1 N/m² gegeben sind. 

Sperimentalmente si è osservato che con uno sforzo 

tangenziale τ di 1 N/m2 si riesce a verificare la condizione di 

autopulizia.  

Da die berechnete Beanspruchung der angenommenen 

Niederschlagsmenge entspricht, die im statistischen 

Durchschnitt alle τr Jahre eintrifft, werden sicherheitshalber 2 

Pa Schubspannung angenommen. 

Siccome però lo sforzo calcolato è relativo alla precipitazione 

di progetto, che accade statisticamente ogni Tr anni, ci si 

tutela assumendo uno sforzo tangenziale minimo pari a 2 Pa: 

PaiRH 2  

Bei Kanalisationsrohren für Niederschlagswasser besteht kein 

Problem mit Anoxie (kein Sauerstoff), wie etwa bei 

Abwasserleitungen, bei denen die größtmögliche freie Fläche 

(Rohrfüllung 50 %) zu nutzen und das Wasser rasch aus dem 

Netz abzuleiten ist. Die Rohrfüllung beträgt demnach: 

Per fognature bianche non si ha il problema di dover 

rispettare vincoli di anossia, tipici invece delle fognature nere 

nelle quali si cerca di avere la maggior superficie libera a 

disposizione (riempimento dei tubi 50%) e di condurre 

velocemente l'acqua fuori dalla rete. Pertanto si impone che 

il grado di riempimento della condotta circolare: 

D

y
G 
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y bezeichnet die Wasserhöhe im Rohr und D den 

Rohrdurchmesser – bis zu 80 %, die besten Werte liegen 

zwischen 75 % und 80 % – der den Durchfluss zu maximieren 

gestattet. 

dove y rappresenta il tirante idrico nel tubo e D il suo diametro, 

non sia maggiore dell’80%, con valori ottimali tra il 75 e l’80% 

che permettono di massimizzare la portata. 

Das RFI-Handbuch sieht für Wasserquerungen bis zu 70 % 

Füllung vor. Der Einheitlichkeit wegen kommt diese Vorschrift 

auch bei allen anderen Wasserschutzbauten zur Anwendung. 

Secondo il Manuale di RFI, invece, per i tombini si deve 

adottare un grado di riempimento pari al 70%. Per uniformità, 

si applica tale disposizione anche agli altri manufatti idraulici. 

Weiters darf die Fließgeschwindigkeit nicht zu hoch sein, um 

Probleme mit zu hoher dynamischer Schubkraft und Abrieb am 

Boden zu vermeiden. Meist werden 4 – 5 m/s als Obergrenze 

eingesetzt. 

Si deve inoltre controllare che la velocità dell’acqua non sia 

troppo elevata per evitare problemi dati da spinte dinamiche 

eccessive e abrasione del fondo. Si pone solitamente un limite 

massimo di 4-5 m/s. 

Ebenso ist als Untergrenze 0,5 m/s zu empfehlen, um 

Ablagerungen vorzubeugen. 

È bene osservare anche un limite inferiore pari a 0,5 m/s per 

evitare eventuali depositi di materiale. 

  

2.1.4 Sickerung 2.1.4 Dispersione 

Für die Bemessung aller Einsickerungen sind die Zuflüsse 

(planmäßige Hochwasser-Abflussganglinie) mit der Boden-

Aufnahmefähigkeit und dem vom System berücksichtigten 

Raum zu vergleichen. Dieser Vergleich drückt sich durch die 

folgende Kontinuitätsgleichung aus, die den Ausgleich 

zwischen Zu- und Abflüssen durch die Filtervorrichtung zum 

Ausdruck bringt. Der Einfachheit halber wurde die 

Verdampfung vernachlässigt. 

Il criterio di dimensionamento di tutti i sistemi d’infiltrazione va 

eseguito confrontando le portate in arrivo al sistema (quindi 

l’idrogramma di piena di progetto) con la capacità 

d’infiltrazione del terreno e con l’eventuale volume invasato nel 

sistema; tale confronto può essere espresso con la seguente 

equazione di continuità, che rappresenta il bilancio delle 

portate entranti e uscenti per il mezzo filtrante, in cui per 

semplicità è stata trascurata l’evaporazione: 

WtQQ FP  )(  

Wobei: 

QP = Wasserführung (m³/s) 

QF = Einsickerung (m³/s) 

Δt = Zeitabstand (s) 

ΔW = Änderung im berücksichtigten Raum (m³). 

con: 

QP, portata influente [m3/s] 

QF, portata d’infiltrazione [m3/s] 

Δt, intervallo di tempo [s] 

ΔW, variazione di volume invasato [m3] 

Die Einsickerfähigkeit kann in erster Annäherung durch das 

Darcy-Gesetz geschätzt werden: 

La capacità d’infiltrazione può essere stimata in prima 

approssimazione con la legge di Darcy: 

AjkQ VF 
 

Wobei: 

kV = senkrechter Durchlässigkeitsbeiwert (m/s) 

j = piezometrische Höhe (m/m) 

A = Einsicker-Nettofläche (m²). 

con: 

kV, coefficiente di permeabilità verticale [m/s] 

j, cadente piezometrica [m/m] 

A, superficie netta d’infiltrazione [m2] 

Da es sich häufig um ungesättigte Bodenschichten handelt, Al fine di tener conto che gli strati di terreno si trovano 
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empfiehlt sich, den Durchlässigkeitsbeiwert um 50 % zu 

senken (Sieker, 1984). 

spesso in condizioni insature, è opportuno ridurre del 50% i 

coefficienti di permeabilità (Sieker, 1984). 

Als piezometrische Höhe j kann 1 vorgegeben sein, sofern die 

Wasserhöhe auf der Filterfläche im Vergleich zur Höhe der 

Filterschicht vernachlässigbar ist und der Grundwasserspiegel 

ausreichend weit unter dem Sickerboden liegt. 

La cadente piezometrica j può essere posta pari a 1 qualora 

il tirante idrico sulla superficie filtrante sia trascurabile 

rispetto all’altezza dello strato filtrante e la superficie della 

falda sia convenientemente al di sotto del fondo disperdente. 

Die Kontinuitätsgleichung lässt sich in Schritten, nach 

vorgegebenen Zeitabständen (z. B. 10 Minuten) auflösen. 

L’equazione di continuità può essere risolta per passi, 

fissando un intervallo temporale di risoluzione (ad es. 10 

minuti). 

Bei jeder speicherfähigen Einsickerung ist sicherzustellen, 

dass der Abfluss nach einem Regenfall nicht mehr Zeit als der 

durchschnittliche Zeitabstand zwischen zwei 

aufeinanderfolgenden Niederschlägen (meist sind weniger als 

4 Tage als Abflusszeit gewährleistet) in Anspruch nimmt. 

Per qualunque sistema d’infiltrazione dotato di accumulo, 

occorre verificare che lo svuotamento, dopo la fine 

dell’evento piovoso, avvenga in un tempo non maggiore di 

quello medio stimato fra due eventi successivi (di solito si 

garantisce un tempo di svuotamento non superiore a 4 

giorni). 
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3 RICHTLINIEN FÜR 

FAHRBAHNENTWÄSSERUNG  

3 CRITERI DI SMALTIMENTO DELLE ACQUE 

DI PIATTAFORMA 

3.1 VORWORT 3.1 PREMESSA 

Den in Südtirol geltenden Bestimmungen (VLH Nr. 6/2008) 

gemäß richtet sich die Niederschlagswasserbewirtschaftung 

derzeit an nachhaltigen Grundsätzen aus. Der durch die 

Bodenabdichtung bewirkte Oberflächenabfluss darf die 

Wasserläufe nicht überlasten und soll die 

Grundwasservorkommen speisen. 

In accordo con la normativa provinciale sulla tutela delle acque 

(D.P.P. 6/2008), l’orientamento odierno è quello di pervenire 

ad una gestione sostenibile delle acque meteoriche. Essa 

contempla la riduzione del deflusso superficiale dovuto 

all’impermeabilizzazione del territorio in modo da non 

sovraccaricare i corsi d’acqua  e favorire l’alimentazione delle 

falde acquifere. 

Die Grundsätze in hierarchischer Reihenfolge: I princìpi chiave, in ordine gerarchico, sono i seguenti: 

1. Den Niederschlagswasserabfluss in Grenzen halten 1. contenere i deflussi delle acque meteoriche 

2. Niederschlagswasser wiedergewinnen und 

wiederverwenden 

2. recuperare e riutilizzare le acque meteoriche 

3. Das Niederschlagswasser auf dem Boden verlaufen 

oder die Oberflächenschichten einsickern lassen 

3. disperdere le acque meteoriche sul suolo o negli strati 

superficiali del suolo 

4. Das Niederschlagswasser in die 

Oberflächengewässer einleiten 

4. immettere le acque meteoriche nelle acque 

superficiali 

5. Das Niederschlagswasser in den Untergrund 

einsickern lassen. 

5. disperdere le acque meteoriche nel sottosuolo 

  

3.2 PACKLAGE (FAHRDAMM) 3.2 PIATTAFORMA STRADALE 

Das Verkehrsaufkommen auf den vorgesehenen Straßen wird 

weniger als 500 Fahrzeuge täglich geschätzt. 

Per le strade in progetto si stima un TGM inferiore ai 500 v/g. 

Der Wassereinteilung gemäß Verordnung des 

Landeshauptmanns, Nr. 6/2008 zufolge, gilt alles 

Niederschlagswasser als nicht verunreinigt. 

In base alla classificazione delle acque ai sensi dell’art. 39 del 

D.P.P. 6/2008, si considera che tutte le acque meteoriche 

siano da considerarsi “non inquinate”. 

Bei den gegenständlichen Bauwerken lässt sich der Abfluss 

nicht eindämmen, da die Straßen mit wasserdichtem 

Teerbelag versehen werden. Ebensowenig ist das Wasser 

nicht wiedergewinn- und verwertbar. 

Per quanto riguarda le opere in oggetto, il contenimento del 

deflusso non è possibile in quanto vengono realizzate strade 

con pavimentazione impermeabile in asfalto, così come non è 

applicabile il recupero e riutilizzo delle acque. 

Aus diesem Grund wird – soweit möglich – der Lösung der 

Vorzug gegeben, das Wasser an der Oberfläche zu verteilen 

und es in den nächstgelegenen Wasserlauf eingeleitet wird. 

Viene pertanto privilegiata la dispersione superficiale delle 

acque oppure, ove non possibile, l’immissione nel corso 

d’acqua più vicino. 

Man geht garantiert den Abfluss aus mindestens 1 Meter 

Sickerstärke aus, bevor das Wasser den höchsten 

Grundwasserpegel erreicht. 

Per la dispersione si suppone garantito uno spessore minimo 

di infiltrazione pari a un metro prima che l’acqua raggiunga il 

livello massimo della falda freatica. 

Bei den verschiedenen Wasserschutzbauten für die Straßen 

gelten folgende, dem RFI-Handbuch entnommen 

Per i vari manufatti idraulici stradali si adottano i seguenti 

tempi di ritorno, desunti dal Manuale RFI oppure, in mancanza, 
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Wiederholungsperioden: dalla letteratura specifica: 

Fahrdammdrainage (Rinnen, Rohrleitungen usw.): Tr = 100 

Jahre 

a) drenaggio della piattaforma stradale (cunette, tubazioni, 

ecc.): Tr=25 anni 

Sickergräben: Tr = 100 Jahre b) fossi di guardia stradali: Tr=25 anni 

Querungen: Tr = 200 Jahre c) tombini: Tr=200 anni 

Pumpanlagen: Tr = 25 Jahre. d) impianti di sollevamento stradali: Tr=25 anni 

Sickergräben an der Oberfläche: Tr = 10 Jahre. e) fossi a dispersione superficiale: Tr=10 anni 
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4 BAUSTELLE MAULS 4 CANTIERE DI MULES 

4.1 ALLGEMEINES 4.1 GENERALITÀ 

Die Baustelle Mauls (Areale 1, 2, 3) ist schon mit einem 

Sammel- und Entsorgungssystem für Niederschlagswasser 

ausgestattet. Diese in der Geländeerhebung ausgewiesenen 

Systeme wurden schon vorher eingerichtet und sind deshalb 

nicht Gegenstand dieses Berichts 

Per quanto riguarda le aree di cantiere di Mules (aree 1,2,3), 

esse sono già dotate di sistema di raccolta e smaltimento delle 

acque meteoriche. Tali sistemi sono stati già realizzati in 

precedenza, pertanto non sono oggetto della presente 

relazione, e sono rintracciabili nel rilievo delle aree stesse. 

Die Baustelle ist zum Eisack hin geneigt und von Gräben 

begrenzt, die das Wasser entweder in einen Ölabscheider 

oder direkt in den Wasserlauf einleiten. Von anderen, nicht 

befestigten Flächen sickert das Wasser direkt in den Boden 

In generale, il piazzale di cantiere è una superficie inclinata 

verso il fiume Isarco, ed è delimitata da fossi di raccolta delle 

acque convoglianti o in un disoleatore oppure direttamente nel 

corso d’acqua. 

Areal 2 ist nicht mit Gräben ausgestattet, weil der Fluss in der 

Nähe liegt und die kleine Fläche nur in geringem Umfang 

nutzbar ist, auch weil das Gebiet leicht überflutet werden kann. 

Nell’area 2, data la prossimità al fiume e le scarse possibilità di 

utilizzo della piccola superficie data anche l’esondabilità della 

zona, non è dotata di fossi. 

Auf dem Areal 3 wird derzeit der Auf- und Entladebereich an 

der Autobahn A22 fertiggestellt. Vorgesehen ist, den 

Abflussgraben am Fuß des Fahrdamms zu erneuern und das 

Wasser in den Eisack zu leiten. 

Nell’area 3 è in realizzazione l’area di carico e scarico lungo 

l’autostrada A22, che prevede in progetto il rifacimento del 

fosso di guardia al piede del rilevato autostradale e il 

convogliamento delle acque verso il fiume Isarco. 

Sofern nichts anderes angeführt ist, sickert das Wasser den in 

Südtirol geltenden Bestimmungen gemäß in den Boden oder 

wird erst aufbereitet und dann in den Eisack eingeleitet, da 

auch auf den Baustellen Material sehr unterschiedlicher Art 

bewegt wird. 

Ove non specificato, si intende che per ottemperare alle 

disposizioni in vigore in Provincia di Bolzano le acque vengano 

disperse sul suolo oppure trattate prima di essere immesse nel 

fiume Isarco, dato anche che sulle aree di cantiere vengono 

movimentati materiali di natura molto diversa. 

Das Förderband von den Baustellen in den Tunnels endet auf 

der Baustelle. Es wird nur wenig Wasser erwartet, das im 

Material auf dem Förderband zurückgehalten und somit über 

das Band befördert wird. 

Il cantiere è anche termine del nastro trasportatore che 

proviene dai cantieri in galleria, pertanto ci si aspetta una 

ridotta quantità di acqua che viene trattenuta dal materiale di 

scavo e che viaggia sul nastro trasportatore. 

Für dieses Wasser ist entweder eine Absetzgrube und/oder 

geeignete Kläranlage vorgesehen. Möglicherweise 

verunreinigtes Wasser ist entweder abzuscheiden oder 

aufzubereiten. 

Per tale acqua si prevede l’eventuale realizzazione di una 

buca di sedimentazione e/o analisi o un idoneo impianto di 

depurazione. Eventuali acque potenzialmente inquinate 

dovranno essere confinate o trattate. 
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5 BAUSTELLE GENAUEN 2 5 CANTIERE DI GENAUEN 2 

5.1 ALLGEMEINES 5.1 GENERALITÀ 

Auf der Baustelle Genauen 2 ist derzeit lediglich vorgesehen, 

Abbruchmaterial ohne weitere Verarbeitung zwischenzulagern. 

Il cantiere di Genauen 2 prevede attualmente soltanto 

l’accumulo temporaneo di materiale di scavo, senza 

particolari lavorazioni. 

Die Bewegungen erfolgen mit Förderband und LKW. La movimentazione avviene tramite nastro trasportatore e 

automezzi. 

Das Projekt sieht vor, das Areal auf die gleiche Weise, also nur 

mit Abbruchmaterialbewegungen über Tag zu nutzen. 

Baustelleninstallationen sind nicht geplant. 

Il progetto prevede di sfruttare l’area nello stesso modo, cioè 

soltanto con movimenti di materiale di scavo fuori terra. Non 

sono previste installazioni di cantiere. 

In diesem Sinne sind keine Entsorgungssysteme für das 

Niederschlagswasser geplant, das sich ungehindert auf dem 

Gelände verteilen kann. 

Alla luce di quanto detto, non si prevedono sistemi di 

smaltimento delle acque meteoriche, che quindi possono 

disperdersi liberamente sull’area. 
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6 BASISLAGER SACHSENKLEMME 6 CAMPO BASE SACHSENKLEMME 

6.1 ALLGEMEINES 6.1 GENERALITÀ 

Das in der Sachsenklemme als zukünftiges Basislager 

ausgewiesene Areal liegt auf einer ebenen Wiese etwas unter 

der SS12 und der Autobahn. 

L’area destinata al futuro campo base in località 

Sachsenklemme è attualmente un prato pianeggiante collocato 

in posizione più bassa rispetto alla SS12 e all’autostrada. 

Das Projekt sieht vor, das Lager für die Unterkünfte zu nutzen. 

Geplant ist, eine Erhöhung aufzuschütten, Unterkünfte zu 

bauen und die Erschließung einzurichten. 

Il progetto prevede lo sfruttamento di tale area come campo 

alloggi per le maestranze. Si prevede di regolarizzare la 

superficie mediante formazione di un rilevato e di costruire 

alloggi e viabilità di servizio. 

Es besteht die Notwendigkeit, nahezu in der Mitte des Areals 

ein kleines Auffangbecken für Niederschlagswasser zu bauen, 

das vom Rinnstein stammt und andernfalls auf der Wiese 

versickert.- 

Per quanto riguarda le acque meteoriche, si segnala la 

necessità di realizzare un piccolo bacino di dispersione delle 

acque provenienti dal tombino stradale posto quasi in centro 

all’area, acque che attualmente si disperdono sul prato. 

Das Niederschlagswasser vom Basislager versickert in 

Sickerschächten und Abflussgraben, der sich zwischen dem 

Auftrag für das Basislager und der Autobahn bildet. 

Inoltre, per quanto riguarda le acque meteoriche del campo 

base si prevede la dispersione sul suolo, mediante pozzi 

perdenti e nel fosso di guardia che viene a formarsi tra il 

rilevato del campo base e quello autostradale. 

Folglich sind keine besonderen Entsorgungseinrichtungen für 

das Wasser geplant. 

Non vengono quindi previste opere particolari di smaltimento 

delle acque. 
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7 ZUFAHRTSTRASSE BAUSTELLE 

GENAUEN 2 

7 STRADA DI ACCESSO AL CANTIERE DI 

GENAUEN 2 

7.1 ALLGEMEINES 7.1 GENERALITÀ 

Die Zufahrt zur Baustelle Genauen 2 ist gegenwärtig eine 

Nebenstraße mit etwa 3 m breiter Fahrbahn, die auch für den 

übergemeindlichen Fahrradverkehr bestimmt ist. 

La strada di accesso all’area di cantiere Genauen 2 è 

attualmente una viabilità secondaria con carreggiata di 

larghezza circa 3 m, destinata anche a itinerario ciclabile 

sovracomunale. 

Der Straßenquerschnitt gewährleistet nicht ausreichend 

Sicherheit für LKW- und Fahrradverkehr. Aus diesem Grund ist 

vorgesehen, die Straße zu verbreitern und in regelmäßigen 

Abständen Ausweichbuchten einzubauen. 

La sezione stradale non è idonea a garantire in sicurezza il 

passaggio di autocarri e biciclette, pertanto è previsto 

l’allargamento della strada e la creazione di piazzole di 

incrocio a intervalli regolari. 

Derzeit ist die Straße nicht mit Regenwasserabläufen 

versehen. Das Wasser versickert im Grün neben der Straße- 

L’attuale strada non presenta sistemi di raccolta delle acque 

meteoriche, che vengono naturalmente disperse sulle aree 

verdi a fianco della strada. 

Das Projekt sieht vor, den Bestand nicht zu verändern. Die 

Verbreiterung ist nur eine vorläufige Lösung. Nach 

abgeschlossener Arbeit wird der ursprüngliche Zustand 

wiederhergestellt. 

Il progetto prevede di non alterare l’attuale stato di fatto, 

anche in virtù che tale allargamento è di natura provvisoria e 

al termine dei lavori dovrebbe essere eseguito il ripristino 

della situazione ante operam. 

Die neue Fahrbahn ist durchgehend um 2,5 % talwärts 

geneigt, damit das Wasser von der Fahrbahn auf die 

grasbewachsenen Böschungen abgleitet und dort versickern 

kann. 

La nuova carreggiata viene prevista con pendenza costante 

del 2,5% verso valle, in modo da convogliare le acque di 

piattaforma sulle scarpate erbose e procedere alla 

dispersione delle stesse. 

Gräben oder Sammelrohre sind nicht vorgesehen, auch weil 

das Gelände bergseitig aus mit Wald oder anderen Pflanzen 

bewachsenen Erdrutschen besteht. 

Non vengono previsti fossi o tubazioni di raccolta delle 

acque, anche data la natura dei terreni a monte, consistenti 

in frane di versante ricoperte da vegetazione o bosco. 
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